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ЛИКУЙ, НАРОД! ВОСКРЕС ГОСПОДЬ!  

Ликуй весь народ: воскрес наш Господь!Он у-зы мрака Сам порвал

51

Сл. и гарм. С.А.Бацука

и смерть Он смерти-ю попрал. Не плачьте вы скорбящи-е духом, ведь

жив ваш У-читель-Христос. Своим Он воскре-сеньем всем людям ве-
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лику-ю радость принёс!
Ли  -  куй! Воскресе -нье даёт        всем спа-

Хрис-тово воскресени-е, даёт нам всем спа-
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се - нье, от веч  -  ной   смер -ти       из   -   бав  -  ле - нье.

се-ни-е, от смерти избавлени-е и с Богом примирени-е.
Прославим

мы Воскресшего, за нас Себя Отдавшего, на крестно-е страдани-е, для

грешных в по-ру-га-ни-е, чтоб дать нам жизнь вечну-ю.  Прос-ла-вим

мы    сер-деч-но - ю    хва - лой    все    Гос - по - да      Хрис - та!


